
Una mezcla de culturas, un estilo de comida ecléctica.
Pruebe la cocina mediterránea y asiática con toques árabes y marroquíes.

Nuestra comida ingeniosamente preparada  y nuestra decoración junto con el glamour
de la noche te transportará y despertará todos tus sentidos

Embajador o�cial de Dom Pérignon, disfruta de una experiencia inolvidable
en uno de los considerados mejores clubes del mundo

A blend of cultures, an eclectic food style
Sample Mediterranean&Asian cuisines with Arabian&Moroccan touches
Our artfully prepared food, our decoration together with the glamour at night
will transport you and enhance all of your senses

Enjoy an unforgettable experience at the Carpe Diem o�cial ambassador
of Dom Pérignon & awarded as one of the �nest Clubs in the world

 



 

 en nuestro local. Como sabéis, aunamos una excelente gastronomía 
y un  club donde disfrutar de una buena copa y prolongar la noche.
Por ese motivo, os presentamos este dossier que detalla los servicios que os podemos 
proporcionar, a la medida de vuestras necesidades, y os recordamos a modo de resúmen las 
características diferenciales de CDLC y las ventajas que os proporcionará trabajar con 
nosotros.

From CDLC, one of the best restaurant-lounge in Europe with 19 years of history, 
we’d like to provide you with all the facilities you’ll ever need to stage events and 
meetings at our premises. As you know, we combine excellent gastronomy with a 
well-known club where you can enjoy a nice drink and extend your evening.
That’s why we’re presenting this dossier to you which details the services we can provide 
you with to suit your needs and we summarise what sets CDLC apart and the 
advantages of working with us.
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B I E N V E N I D O S
A  L A  E X P E R I E N C I A  C A R P E  D I E M

W E L C O M E
T O  T H E  C A R P E  D I E M  E X P E R I E N C E
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Una decoración única donde las sofisticadas influencias balinesas, de inspiración árabe y los budas gigantes 
dotan de alma a la sala y conviven con éxito la gastronomía autóctona con sofisticados sabores de inspiración oriental.
Copas y música cobran vida cuando avanza la noche, lo que garantiza la diversión en el propio local sin necesidad de desplazarse.
E l  h o r a r i o  d e l  R e s t a u r a n t e  é s  d e  1 2 . 0 0 h  d e l  m e d i o d í a  a  0 1 . 0 0 h  d e  l a  m a d r u g a d a .
C o c i n a  i n i n t e r r u m p i d a

Unique decoration where sophisticated Balinese influences, of Arab inspiration, and the giant Buddhas lend soul to the room where 
native gastronomy blends perfectly with the sophisticated Western-inspired flavours.
Drinks and music come alive as the night progresses, ensuring entertainment at the premises without the need to go any further.
T h e  r e s t a u r a n t ’ s  w o r k i n g  h o u r s  a r e  f r o m  1 2 . 0 0  m i d - d ay  t o  1  a . m .

U n i n t e r r u p t e d  k i t c h e n

 

E L  R E S T A U R A N T E
U N  I N T E R I O R  E X Ó T I C O  Y  E X C L U S I V O

T H E  R E S T A U R A N T
A N  E X O T I C ,  E X C L U S I V E  I N T E R I O R
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G A S T R O N O M Y
T H E  C U I S I N E  O F  C U L T U R E S

Gastronomía de fusión, donde prima el producto y la cocina mediterránea, con los sabores 
sofisticados de inspiración oriental adaptados por nuestro chef, Rodrigo Hurtado.

ajustándose al máximo a los gustos y necesidades de los clientes.  
D i s p o n e m o s  d e  m e n ú s  a d a p t a d o s  a  l a s  n e c e s i d a d e s d e  n u e s t r o s  c l i e n t e s   

Fusion gastronomy, where the product and Mediterranean cuisine take pride of place, 
with the sophisticated flavours of Western inspiration and adapted by our chef, Rodrigo 
Hurtado. You can have lunch or dinner from 12 mid-day to 1 in the morning because 
the kitchen works non-stop so we can ensure the client’s tastes are catered for.
W e  h av e  M e n u s  a d a p t e d  t o  t h e  n e e d s  o f  o u r  c l i e n t s

G A S T R O N O M Í A
L A  C O C I N A  D E  L A S  C U L T U R A S

https://module.lafourchette.com/es_ES/module/633-eb5d3#/8961/dhp


Con una ubicación privilegiada a primera línea de mar, en pleno Paseo Maritimo y 
al lado del Hotel Arts. Nuestra terraza, un balcón ante el Mediterráneo, ya es un 
referente en Barcelona durante todo el año, pudiendo disfrutar también de las vistas 
en pleno invierno.
C o n v i e r t e  t u  v i s i t a  a  C D L C  e n  u n a  e x p e r i e n c i a
ú n i c a  a l  l a d o  d e l  m a r

Boasting a prime location on the seafront, right on the Promenade and alongside Hotel 
Arts. Our terrace, a balcony over the Mediterranean, is already a point of reference in 
Barcelona every summer. Its insulation and acclimatisation also allow you to enjoy 
the views in the heart of winter too in total comfort.

T u r n  y o u r  v i s i t  t o  C D L C  i n t o  a  u n i q u e  e x p e r i e n c e  b e s i d e  t h e  s e a

O U R  T E R R A C E
O N  T H E  S H O R E  O F  T H E  M E D I T E R R A N E A N

N U E S T R A  T E R R A Z A
A  O R I L L A S  D E L  M E D I T E R R Á N E O
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Individuales y para grupos, el área más lujosa de CDLC. Los clientes que así lo 
deseen pueden gozar de áreas reservadas, incluso para grandes grupos y de lounges 
privados estilo camas balinesas, donde comer, cenar o tomar una copa.
Siempre atendidos por un servicio VIP exquisito.

V i v e  u n a  e x p e r i e n c i a  i n o lv i d a b l e  e n  t u  r e s e r va d o  b a l i n é s .
V I P  s e r v i c e  + 3 4  6 4 7  7 7 9  9 9 9

For individuals and groups, the most luxurious area of CDLC. Clients who so wish 
can enjoy the reserved areas, even when in large groups, and private lounges done out 
in style with Balinese beds, where you can have lunch, dinner or just a drink. Always 
looked after by an exquisite VIP service.

E n j o y  a n  u n f o r g e t t a b l e  e x p e r i e n c e  i n  y o u r  B a l i n e s e  r e s e r v e .  
B o o k  y o u r  V I P  L o u n g e  + 3 4  6 4 7  7 7 9  9 9 9

L O U N G E S
E X C L U S I V E  V I P  S P A C E S

L O U N G E S
E S P A C I O S  V I P  E X C L U S I V O S
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Drinks and music take pride of place as the night progresses, ensuring entertainment on the premises without the 
need to go out.
The best DJs and performances provide the entertainment at the sessions, crucial both for a select local audience 
and for high-class travellers on their way through the city who wish to enjoy the coolest atmosphere in Barcelona 
as borne out by the most acknowledged guides.

T h e  C l u b  o p e n i n g  h o u r s  a r e  f r o m  0 . 3 0 h  t o  6  a . m . i n  t h e  e a r ly  m o r n i n g

Copas y música cobran el protagonismo cuando avanza la noche, lo que garantiza la diversión en el propio local 
sin necesidad de desplazamientos.
Los mejores DJ’s y performances animan las sesiones, imprescindibles tanto para un selecto público local como 
para los viajeros de alto nivel de paso por la ciudad que quieren disfrutar de CDLC como reflejan las más 
reconocidas guías.
E l  h o r a r i o  d e l  C l u b  é s  d e  0 . 3 0 h  a  0 6 . 0 0 h  d e  l a  m a d r u g a d a

C A D A  N O C H E  P U E D E  S E R  I N C R E I B L E

E V E R Y  N I G H T  C A N  B E  I N C R E D I B L E

E L  C L U B

t h e  c l u b

https://module.lafourchette.com/es_ES/module/633-eb5d3#/8961/dhp
https://www.cdlcbarcelona.com/vip-bottles


RESTAURACIÓN /  CATERING
Gastronomía de alta calidad
Menús para grupos
Menús personalizados según dietas o religiones
Desayunos
Brunch
Carta de sushi
Menús para eventos tipo cocktail
Carta de vinos, champagnes y cócteles
Servicio de catering para empresas

TIPOS DE EVENTOS
Meeting corporativos
Presentaciones de producto
Fiestas privadas
Desfiles de moda
Showrooms
Comunicados de prensa
Localizaciones para cine y publicidad
Música en vivo
Exposiciones de arte
Degustaciones gastronómicas

ALQUILER
Diferentes áreas para personalizar al máximo su evento
Material audiovisual y para presentaciones
Zonas VIP (totalmente privadas o no) con personal exclusivo
Servicio de seguridad
Servicio de guardarropa
Servicio de fotógrafo y vídeo
Dj

e v e n t s  I n f o :  g r u p o s @ c d l c b a r c e l o n a . c o m

RE STAURANT /  CATERING
Top-class gastronomy

Menus for groups
Customised menus according to diets or religions

Breakfasts
Brunch

Sushi Menu
Menus for cocktail type events

Wine, champagnes and cocktails menu
Catering service for companies

TYPE OF EVENTS
Business and private meetings

Product presentations
Private parties

Fashion parades
Showrooms

Press releases
Cinema and advertising spots

Live music
Art exhibitions

Gastronomic tastings

HIRE
Different areas to customise your event to the max

Audiovisual material and for presentations
VIP areas (totally private or otherwise) with exclusive staff

Security service
Wardrobe service

Photo and video service
Dj

E V E N T S E V E N T O S
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Passeig Maritim 32
08003 Barcelona -Spain-

Tel. +34 932 240 470
Fax +34 934 836 022

Proud member of the                                    and                                            family

info@cdlcbarcelona.com
cdlcbarcelona.com @cdlcbarcelona

Abierto todos los días del año  .  Open everyday 
de 12.00h a 5.00h y hasta las 6.00h el �n de semana
from 12 midday to 5am. weekend until 6am   

https://module.lafourchette.com/es_ES/module/633-eb5d3#/8961/dhp
https://cdlcbarcelona.com/
mailto:info@cdlcbarcelona.com
https://www.instagram.com/cdlcbarcelona/
https://www.facebbook.com/cdlcbarcelona/
https://www.ikibana.com
http://www.velissima.com/



